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KU3Hb YHUBEPCUTETA

PELIEH3USI HA MOHOTPA®UIO A.HAUNCUNOHE
«CTHJIMCTHYECKOE UCHOJIb30BAHUE ®PA3EQJIOTMUYECKUX
EJUHUILL B IMUCKYPCE»

(ANITA NACISCIONE. 2010. STYLISTIC USE OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN DISCOURSE. AMSTERDAM/PHILADELPHIA:

JOHN BENJAMINS, XIII, 292 PP., ISBN 978-90-272-1176-7)

© E.®.ApcenTbeBa

I'my6oxoe m3yueHue ¢pa3eonroruu J000ro S3bI-
Ka HEBO3MOKHO 0€3 CTpeMJICHHSI IPOHUKHYTh B CYTh
MEXaHH3Ma pPE4YeBOro MOBeACHUs (pazeosoruye-
ckux equnnn (OF). MccnenoBanue ¢pa3zeonoruzMmoB
B peallbHOM TEKCTE MO3BOJIAET MO-HACTOSALIEMY OIle-
HUTh WX KOTHUTUBHBIA MOTEHIMAT U CTUIMCTHYE-
CKHE BO3MOXXHOCTH. MoHorpadus A.Haunmcumone
BBITIOJIHEHA B JAHHOM pyCJi€ M MOCBSIIEHA aHAIN3Y
KOHTEKCTYalbHBIX TpeoOpa3oBaHuii (pa3eosnorus-
MOB aHIVIMKCKOTO SI3bIKa ¢ KOTHUTUBHBIX MO3HIUN.

B aHrnmmiickoMm sI3bIK€ Urpa CJIOB U TBOPYECKOE
HCTIONb30BaHME SI3bIKa Bcerjaa OblTM HEOTheMIIEMOM
4acTbI0 HAIMOHAIBHON KYJBTYpBI, a KOHTEKCTyallb-
Hoe oObirpriBanne PE mprBeTcTBOBaNOCH Kak He-
HCYepIIaeMblii HICTOYHHUK TBOpPYECKOW (haHTa3uu HO-
cuTene si3pika. FIMEHHO MO3TOMY aHTTMMCKUH SI3BIK
IpeACTaBIAeT Al HcciienoBareiel (pa3eonorus-
MOB OOMJILHBI MaTepuall Jisl BBISIBICHHS OCOOEH-
HOCTEH HCIIOJIb30BAaHUS DPA3IMYHBIX BUAOB TpaHC-
dhopmarmit OE.

Penensupyemast MoHOTpadust SBJISETCS JTOCTOM-
HBIM TpojoukeHneM KHUTM A.Hauucumone «Phra-
seological Units in Discourse: Towards Applied Sty-
listics», Bermenmeit B ceeT B 2001 1. Kak B mepBoi,
TaK ¥ BO BTOPOH MOHOTrpausxX aBTOP HCIIOJIB3YET
TEPMHH «TUCKYpC», TaK KaK CUHUTAET, YTO JAHHBIN
TEpMHUH SIBIICTCA HauOoJee MOAXOMSIINM JUI U3Y-
YEeHHUsSl HMCIIONB30BaHUS (PPa3eoJIOTH3MOB B TEKCTE,
BBIXO/SIIMX 32 MPEeNbl MPEAT0KEHH, TPHUEM IpU
WCCIIENOBAHNN OTAEIBHBIX CIIy4aeB aBTOPCKOIO
ynotpebiennss OE auckypcHBHEBIN aHaIM3 pacripo-
CTpaHsETCs] Ha HECKOJIBKO CTPAaHUI[ TEKCTa MU MO-
JKET OXBATHTh BCE XYJOKECTBEHHOE IIPOU3BEICHHE.
VYuuThIBas MOCIIEAHUE JOCTMXKEHHS B 00JacTH AuC-
KypcuBHOro aHanuza, A.Haunmcumone monaBepraer
aHanmM3y  JUCKypcHBHO-ocHOBaHHOe  (discourse-
based) mosenenme ®E um pons mpeoOpa3zoBaHHBIX
€MHUI] B CO3/ITaHIH TEKCTOBBIX 3HAYCHHIA.

['my0Ookuii ¥ NeTalbHbIH aHAIU3 CTUIUCTUYCCKO-
ro ucnoas3zoBanus OF B nuckypce ¢ KOTHUTUBHBIX
MO3ULNM, PpAacKpbITHE KOTHUTHUBHBIX MEXaHH3MOB

MIPY TBOPYECKOM MPeoOpa3oBaHuM Ppa3eooru3MoB,
paccMoTpeHue (ppazeoornueckoro oopasa He TOJb-
KO B BepOaJbHOM, HO W Bu3yanbHOM (Vvisual) mwmc-
Kypcax — BCE€ ATO CBHUIECTEIBCTBYET O TOM, YTO IIe-
pen Hamu paboTa HOBAaTOpPCKas M HEOpIAMHApPHAS.
Hane:xHocTh BBIBOJIOB MPOBEACHHOIO W MPEACTaB-
JIEHHOTO B PEUEH3HPYEMOM TpYyAE HCCIECI0BaHUS
MOJTBEPIKIACTCS CONUIHOM (pakTONOTHIecKor Oa-
30H.

HecoMHEHHBIM TOCTOMHCTBOM MOHOTpadUH 5B-
JIieTCs JIOTHYHOCTh TIOCTPOEHHS KaK BCe MOHOTpa-
¢un, Tak U ceMu NPEACTaBICHHBIX I1aB. Bo BBene-
HUU 00OCHOBBIBAIOTCS MTPEHMYIIECTBA KOTHUTHBHO-
ro MojAXoja K CTHJIMCTHYECKUM aclekTaMm (¢paszeo-
JIOTHHU KaK B CTaTUKE (T.e. B CUCTEME SI3bIKa), TaK U B
MUHaMHKe (B pEYeBOM IOBEACHUH, T.€. B TEKCTaX).
A.HauncunoHne B mepByl0 oudepe/lb BBOJUT OCHOB-
HBbI€ TEPMHUHBI, UCIIOJB3yeMbIe B paboTe, 1 0O0CHO-
BbIBA€T JEJICHWE KHUTH Ha JBE OCHOBHBIE YacCTH:
TEOPETHUYECKYIO U MpHKIaaHyto. COBEpIIEHHO cIipa-
BEJIMBO aBTOP OTMEYAET, YTO (hpa3eoIoTHs SBIISCT-
cs1 abCOIIOTHO HOBOM 00JaCThIO UCCIEI0OBAHUS TPH-
KJIATHOW JTMHTBUCTHKHU.

TeopeTndeckoe HCCAEAOBAHUE OXBATHIBAET NEP-
BbIC MIECTh IJIaB MOHOTpaduu. ABTOp MOCIEAOBa-
TEJIBHO PACCMATPUBAET PSI OCHOBHBIX MOJOKECHUH,
BBIHOCHMBIX Ha CyJ yuTaTesneil. B nepByto ouepenb
oHa oOpamaercss k ompenencHnio PE, MOCKOIBKY
MyTaHUIA B TEPMUHOJIOTUH BBI3BIBACT 3aTPyAHEHUS
HE TOJIbKO y HAYMHAIOLIUX HCCIEAOBATENEH, HO U Y
MaCTHUTBIX YYEHbIX. MOKHO TOJBKO MPUBETCTBOBATH
ucnons3oBanue onpeaeneHus OE, npenngoxeHHoOro
U3BECTHBIM pOCCUUCKUM yueHbIM A.B.KyHuHbBIM, U
OTCTaMBaHUE CBOEH TOYKHU 3PEHHSI O TOM, UYTO JaH-
HBIA TEPMUH U JaHHOE ONpEeJICHUE SBIIIETCS HaU-
0oJjee aJeKBaTHBIM M BCEOOBEMITFOIIINM.

3HAUYNTETHLHBIA HHTEPEC C HAIIeH TOYKW 3PEHUS
MpeacTaBisgeT pasznen 1.6 mepBoid TiaBbl, MOCBA-
LIEHHBIA aHaJu3y CTUJIMCTUYECKUX H3MeHeHuil OE
B CJIOBapsX YCTOWYUBBIX BBIPAXKCHUM, W3IaHHBIX B
AHIJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX Ha MNPOTSHKEHHHM HECKOJb-
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Kux ngecatwietuil. KpuTukys ucronb3oBaHHE Tep-
MHHA «KJIHILIE» PSAOM CO3AaTesiell CIIOBape M Tak
Ha3bIBaEMOE CTPEMJIEHHE K YHMCTOTE f3bIKA U, Cle-
JIOBAaTENbHO, K OTKA3y OT «HOBAaTOPCKOTOY» HCIIOJb-
3oBaHms (hpaszeosoru3MoB, A.Hagmcanone mnpusert-
CTBYET co3JaTesiell paaa UCTOPUIECKHX CIOBaped U
Collins Cobuild Dictionary of Idioms, cTpemsmumxcs
I0Ka3aTh BCE pa3HOOOpaszme Crmoco0OB ymoTpedire-
HUS (Hpa3eoOTU3MOB HOCHUTENSAMU aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA.

B kauectBe YeThpeX OCHOBHBIX BHJIOB TpaHC-
dhopmanmiit ®F (110 TepMHHOIOTHH aBTOpa, instantial
stylistic use of phraseological units in discourse)
MIpeJICTaBICHbl paclperHas meradopa, (paseomno-
TUYeCKui KaaMOyp (wiu Qpaszeonorndeckas urpa
CJIOB), pa3phlB HJIM pa30pBaHHOE HCIIOJIb30BaHUE
@E (cleft use) u ¢pazeonoruyeckas awro3us. AB-
TOpPOM TakKe H3ydaroTcs (Hpa3eoJOrHdecKuil Io-
BTOp U (hpa3eosOorMyeckoe HaChIIEHHE TUCKypca.
CkpyIyne3Hblil aHaiu3 GakTHYECKOTO Marepuana, B
TOM 4YHCIIe M3BJICUCHHBIA M3 MPOU3BEACHUN CTapo-
AHTJIMICKOr0 M CPeHEaHTJIMHUCKOro mepuoaa, mpo-
HUKHOBCHHE B CYTb paCCMaTpUBA€MbIX KOTHUTHB-
HBIX MPOIECCOB, HECOMHEHHO, SBISIOTCSA OTINYH-
TENbHBIMA YepTaMH TPOBENEHHOTO HWCCIICIOBAHUS
JaHHBIX THUIOB TpaHchopMaIuil ppazeosorn3Mos.

JuckypcuBHoe ucrnonszoBanne OE paccmatpu-
BaeTCsl aBTOPOM MOHOTpaduu OIHOBPEMEHHO KaK
MIpoliecC M KaK pe3yJbTaT, OTBEYAIOIUi MOoTpeOHO-
CTSIM AMCKYPCHBHOTO OKpPY)KEHHsI W, TakuM oOpa-
30M, CHOCOOCTBYIOIIMH TEKCTOBOH OpTraHHU3alid
UCKypca M CO3/IaHUIO €MHOTO TUCKypCa.

«BeHuaeT» TeopeTHUECKylO0 YacTh TJjaBa, IIO-
CBSAIIIEHHAs PAaCCMOTPEHMIO BHU3YyaJbHOM pemnpe3eH-
Tanuu Qpaszeosorndeckoro oopaza. Ilutupys cimosa
ApucToTens 0 ToM, 4To MeTradopa MOXKET CO3IaTh
o0pa3 nepen HammMu rnazamu, A.Hauucumone erme
pa3 MomuepKHBaeT HIICI0 O KOTHUTHBHOM TIpoIiecce
CO3/IaHUSl W BOCIPHSTHA 00pa3a B YEIIOBEUYECKOM
CO3HAHMHM U HEOOXOAWMOCTH «CO3IaHUS» BU3yalb-
HOM TPaMOTHOCTH KaK KOTHUTHUBHOTO HaBBIKA.
BriosiHe mMOHSATEH NO3TOMY MHTEpEC UCCieoBaTeNei
K BO3MOXXHOCTH M3Y4Y€HHS OCOOCHHOCTEW BH3yallb-
HOW pemnpe3eHTaunu Meradopudeckoro odpaza OE
KaKk Ha MaTepuaie TPAJAWINOHHBIX HILUTFOCTPAIIHA,
Tak U Macc-meaua. Beipaxenue «HarngmHocts —
MaTh TO3HAHUS» MOXKET CIYXHTh JIEHTMOTHBOM
JMAHHOH TJ1aBbl MOHOTpaduH, N300MITYIOIIEH MHOTO-
YUCIIEHHBIMHU MILTIOCTPAIHSMI.

Tak Ha3piBaeMas MpHUKJIAIHAs 4YacTh MOHOTpa-
(uu, a UMEHHO celbMas TJIaBa KHHUTH, ITOCBSIIECHA
PAaCCMOTPEHHUIO TaKMX BAKHBIX ACTIEKTOB TPUKIIAI-
HOro0 HCIIOJIb30BaHUA TCOPETUYCCKUX M3BICKaHUI

aBTOpa, KaK JUCKYPCHBHO-OCHOBAHHBIH IMOIXOX B
NpEenoJaBaHu ¥ U3yYeHUH (Pa3eoIOTHH, ee JIEKCH-
korpaduueckoit paszpabotke, nmepeBoge OE B nmuc-
Kypce U HCIOJb30BaHUM B pekiaMe. A.Hauncunone
MIOKa3bIBACT peajibHbIE IIyTH K MPUOOPETECHHUIO KOT-
HUTHUBHBIX W WJICHTU(UKAIIMOHHBIX HAaBHIKOB M Ha-
BBIKOB BH3Y&JIbHOM TI'PaMOTHOCTH, BO3MOKHOCTHU
IPEOI0ICHUST OUIMOOK, IIPUYEM JeJIaeT 3TO Harjsj-
HO U yOeaUTeNbHO.

Hnst nexcuxorpadoB, B TOM YHUCIE COCTaBIIIO-
KX TJIOCCApUH, OOJBLIOW HHTEPEC NPEACTaBISET
paszien, TOCBSIIEHHBIH PacCMOTPEHHUIO OIIHOOK,
CBSI3aHHBIX C pAacIO3HABAHUEM OCHOBHOH (OPMEI
®E (base form), stumomnorum paseonormsma u
dbopmbl OkKazwoHaasHOTO ymorpednenus PE (in-
stantial use).

HecoMHEHHYI0 IIEHHOCTH NPEACTABISAIOT TJIOC-
capuil OCHOBHBIX TEPMHMHOB, HCIIOJIb30BAHHBIX B
MOHOTrpaduu, M TPUHAALATH MPUIOKEHHUH, B TOM
qycie JEMOHCTPUPYIOLIIMX KPEaTUBHOE HCIIONb30-
BaHue OF B s3bIke peKIaMbl.

Wrak, mepex HamMH OpUTHMHAIBHOE, CMEIOE U
riry0oKOe MCClIeZIOBaHNE, TEMOHCTPUPYIOIEE BBICO-
KAH TEOpeTHYeCKHid ypOBEHb M HMEIOLIee Heco-
MHEHHOE TpakTH4yecKoe mpuMeHenue. s oredect-
BEHHBIX HcCieoBarenei (pa3eooruu JaHHAs MO-
Horpadusi — MpeKpacHas BO3MOXKHOCTb H3YyYUTh H
MOHATH HOBBIM moaxox k aHanusy @FE B auckypce.
Kpome TOrO, neMOHCTpUpysd NpeKpacHOe 3HaHHE
paboT cBOMX mpenIecTBeHHUKOB, A.Hauncunone
JaeT BO3MOXHOCTb POCCHICKMM HCCIIEAOBATEISIM
MMO3HAKOMHUTHCA C PAIOM padoT 3apyOexHBIX yde-
HBIX, [0 TEM WM WHBIM NPUYHHAM eIlle HEU3BEeCT-
HBIM OTEYECTBEHHBIM MoJb30BaTensaM. [locnenosa-
TEJIBHOE U3JI0KEHHE MaTepHana, TePMUHOJIOIMUECKH
TPaMOTHBIM SI3BIK TO3BOJISIOT PEKOMEHAOBATh JaH-
HYI0 MOHOTpaQUI0 W HauMHAOUMM (pa3eosioraMm.
Monorpadpus A.Haumcumone otnuvaercs yOemu-
TEJIBHOCTBIO PACCYXKAEHHH, JJOTMYHOCTBIO IOCTPOE-
HUS, apryMEHTHPOBAaHHOCTBHIO BBIBOJIOB, SBIISETCS
HOBaTOPCKOM IO 3aMBICITy U copepkaHuio. [lostomy
MOYKHO TOJIBKO IIPUBETCTBOBATH IOSIBICHUE JAHHOTO
TpyJa | MOXKeJaTh JalTbHEUIINX yCIIEXOB €ro aBTO-

py.
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1. Anita Naciscione. 2010. Stylistic Use of Phraseologi-
cal Units in Discourse. — Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins, xiii. — 292 pp.

2. Anita Naciscione. 2001. Phraseological Units in Dis-
course: towards Applied Stylistics. — Riga: Latvian
Academy of Culture. — 283 pp.
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ANITA NACISCIONE. 2010. STYLISTIC USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN
DISCOURSE. AMSTERDAM/PHILADELPHIA: JOHN BENJAMINS, XI11, 292 PP.,
ISBN 978-90-272-1176-7

Reviewed by E. Arsentieva

Thorough exploration of phraseology of a language is impossible without the determination to gain
an insight into the behavioural mechanism of phraseological units (PUs) in speech. Research of PUs
in real text truly allows evaluation of their cognitive potential and stylistic possibilities. A.
Naciscione’s monograph is elaborated with due consideration of this. The book is devoted to
analysis of contextual changes of PUs in English from a cognitive perspective.

Wordplay and creative use of language have always been part and parcel of the English language
and national culture, while contextual play on PUs has been welcomed as an inexhaustible source of
language speakers’ creative imagination. This is why English represents vast material for
researchers of PUs in their discovery of various patterns of use of PU changes.

The book reviewed is a worthy continuation of A. Naciscione’s book Phraseological Units in
Discourse: Towards Applied Stylistics, which was published in 2001. In both the first and the
second monographs, the author uses the term “discourse”, as she is convinced that this term is most
appropriate for the study of use of PUs in text that goes beyond sentence boundaries. Moreover, in
the study of several cases of instantial use of PUs, the scope of discourse analysis may extend to
several pages of a literary work or include all of it. Taking into account the latest achievements in
the field of discourse analysis, A. Naciscione analyses discourse-based behaviour of PUs and the
role of stylistically changed units in the creation of textual meanings.

Profound and detailed analysis of stylistic use of PUs in discourse from a cognitive standpoint,
unveiling of cognitive mechanisms during creative transformation of PUs, and the study of
phraseological image not only in verbal, but also in visual discourse, suggest that the book is
innovative and extraordinary. The research represented in the work reviewed has reliable
conclusions that are supported by substantial factual evidence.

The logical structure of the whole monograph and its seven chapters is an unquestionable virtue of
the book. The introduction justifies the advantages of a cognitive approach to stylistic aspects of
phraseology both statically (i.e., within the language system) and dynamically (in speech behaviour,
i.e., in texts). First of all, A. Naciscione introduces the basic terms that are used in the work and
explains the division of the book into two main parts: theoretical and application-oriented. The
author most aptly suggests that phraseology is an absolutely new area of research in applied
linguistics.

Theoretical research encompasses the first six chapters of the monograph. The author is consistent
in describing the fundamental principles submitted for the reader’s. First, she turns to defining the
PU, as terminological confusion poses difficulty not only to young researchers, but also to
experienced scholars. One can only welcome the definition of the PU suggested by famous Russian
researcher A. Kunin and the author’s argument that the term and definition are the most adequate
and comprehensive.

In my opinion, Section 1.6 arouses substantial interest, as it is devoted to analysis of stylistic
changes of PUs in dictionaries of stable expressions published over the past several decades. A.



Naciscione criticises the use of the term “cliché” by a number of authors of dictionaries and so-
called aspiration to purity in language, which implies rejection of novel uses of PUs. She welcomes
the creators of a range of historical dictionaries and the Collins Cobuild Dictionary of Idioms in
particular, who aim to demonstrate the variety of ways in which PUs are used by native speakers of
English.

The four main types of PU stylistic changes represented in the book (according to the author’s
terminology, types of instantial stylistic use of PUs in discourse) are: extended metaphor,
phraseological pun (or phraseological wordplay), cleft use of PUs, and phraseological allusion. The
author also explores phraseological reiteration and phraseological saturation of discourse. Detailed
analysis of the factual material, including material from the Old English and the Middle English
periods, and understanding of the essence of the cognitive processes examined are undoubtedly
distinctive features of her research of stylistic changes of PUs.

The author of the monograph simultaneously views the discursive use of PUs as a process and as a
result that corresponds to the requirements of the discourse environment, thus facilitating the textual
organisation of discourse and the creation of discourse as a whole.

The chapter crowning the theoretical part is devoted to visual representation of phraseological
image. By quoting Aristotle’s suggestion that metaphor can create an image before our eyes A.
Nacisicone once again emphasises the idea of a cognitive process of creation and perception of an
image in the human mind and points out the necessity of developing visual literacy as a cognitive
skill. Therefore, the interest of researchers is justified in possibilities of studying the features of
visual representation of metaphorical image of PUs both on the basis of traditional illustrations and
the mass media. The expression “Clarity is the mother of knowledge” could serve as a leitmotif for
this chapter, which abounds with illustrations.

The so-called applied part of the monograph, its seventh chapter, is devoted to analysis of such
important aspects of application of the author’s theoretical issues as a discourse-based approach to:
teaching; the study of phraseology, lexicographic development of phraseology, translation of PUs in
discourse, and use of PUs in advertising. A. Naciscione points out real routes to acquisition of
cognitive skills, identification skills, and visual literacy skills; and suggests ways of dealing with
mistakes. The author does so clearly and convincingly.

Of great interest to lexicographers, especially those compiling glossaries, is the part devoted to
analysis of mistakes related to recognition of the base form of PUs, their etymology, and forms of
instantial use.

The glossary of the main terms offered in the monograph and thirteen appendixes, including those
demonstrating creative use of PUs in the language of advertising, are of unequivocal value.

In summary, this is original, bold, and profound research that demonstrates a high level of
theorising and is characterised by doubtless practical applicability. This monograph is a fascinating
opportunity for researchers of phraseology to study and understand a new approach to the analysis
of PUs in discourse. Moreover, by showing great knowledge of the works of her predecessors, A.
Naciscione provides an opportunity for Russian researchers to become acquainted with research
conducted abroad, which for a variety of reasons is still unknown to Russian scholars. The
consistent presentation of material and terminologically correct language allow recommending this
monograph to beginner phraseologists. The distinctive features of A. Naciscione’s monograph are
vigorous reasoning, a logical structure, justified conclusions, and novelty in conception and content.
For this reason, one can only welcome the appearance of this work and wish every success to the
author in future.
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